WOWA Arabic (Khuzestan), by Bettina Leitner

Text B

speaker 02 (male, 30)
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w Sugul-han tafba[1].

tafab ham b-as-Sate w ham b-al-giad.
as-suruh w, w falaf, w tafb, w ntar-a w
b-al-faham ham ha-l-ayyam mas?ala
mas?alt al-7Zaman, Z7aman ma fad-na,
al-halal b-idak w yambag.

tarkad, tarkad w ma talhag fale.

w-ahna ham sitt ashur nasrah bi w sitt aShur,
b-ayyam al-site, la, nfattil-ha b-al-biat bass
nfalif-ha.

ila ma-mon nsil bi-ha mudda sitt ashur
hassa matal I-fam hna ¢anna
b-al-gayzaniyye.

sakana-nnal2] sitt ashur ahnak w rgafna.

ohye ham man dayar sone ad-dayar sone
n-nafaya tiulad farad marra, farad sana
wahda tiyib.

N: b-ya wakat assil?

ab-wakat burag tasaf, tamin tasaf, tamin
tasaf hiyye adgum twallad.

hassa hiyye girib al-, m fad-ha ham
madarif, yafni man-ha w héc alha I-al-wlad.
w Sugal-ha hada, rahme, yafni §és hna
al-farab ham mSallimin fale-ha, fad-na
hiyye ad-dinya w ma bi-he.

ala nagfad as-subuh as-safa b-at-tamaniyya
w truh muhandis fala rasak moguf (=waguf)
w tafba wa la yehz(an)un.

s-safa ba-sabfa w nuss hna b-at-tamaniyya
yalla (=stawwa) nagfad amon n-nom.
b-at-tamaniyye ham annassa w hiyye
hamme abasr-ak hiyye zione, kilu dahab w
mtacca fadak b-al-kantor.

yémta-ma trid ssarfa, wa-tbif mon fand-e
w-athatt-a b-giab-ak.

N: llah ywafg-ak.

eh, haye, masralat al-halal w rahme, hna
ham moatfallimin fale-ha.

bi-na tnén w sittin nafar hassa hna farad
fayle saknin ab-kut sayyi(d) saleh bass hay
al-arud anna, saknin ab-arud-na.

To work with them is exhausting.

It is exhausting in winter as well as in summer.
The grazing and the fodder, it is tiring, and the
guarding, and the important thing these days
is the question of safety, we don’t have safety,
the cattle that is in your hand, might be stolen
(any minute).

You run, you run and don’t catch him.

And we let it graze for six months and 6
months, during the winter, not, (then) we keep
them in the house and simply feed it.
Otherwise (if not), we move with them for 6
months (to another place), as for example last
year we have spent in Geyzaniyye.

We have lived there for 6 months and came
back.

And she, from year to year, she gives birth once,
in one year she gives birth once.

N: In what time is she pregnant?

In the time of the month ... nine , eight nine,
eight nine she begins to give birth.

Now she is about to also get an udder, so she is
about to give birth.

And this is her job, it is a blessing, so our bread,
we the Arabs are also used to it (this
econonomic situation), we have all the world
and all thatisin it. (we are happy with what we
have)

If we get up in the morning at eight and you (go
to work) and the boss (lit. engineer) is giving
orders standing (behind your back), it is tiring
and not worth it.[3]

At half past seven (or) at eight we get up from
sleep.

At eight we also start working and she as well
(the wife), I tell you, she is beautiful, a kilo gold
(meaning her dowry) is leaning in your
cupboard.

And whenever you want to change it (sell it for
money), you sell some of it and put itin your
pocket.

N: May God make you lucky.

Yes, this is the job with the cattle and itis a
blessing, we are also used to it.

We have sixty two persons in our family, living
in Kat Sayyid Saleh, but this is our land, so we
live in our land (at the outskirts of the kit
probably).
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tnion w sittin nafar hiyye man dawmat-na,
eh tnion w sittin nafar man dawmat-na.

B: ¢cam nafaye?

hiyye al-fadad mal-ha hadd al-fam ¢anat
xamas miyya bass hassa lafanna Swayy
as-sana nténa telefat, taggat-na hay
al-abruftiyye[4] girib tasfin, xamsa w tasfin
ras hna dabbéna-ha.

w ragaftne ham hatta at-tuhran fala maszalt
ad-duwa mal-ha, taggat-na hay al-mard
al-abrufti wayad attana[5] xasara.[6]

N: s-assammi- $-assammiin antum?

w la adri, ygallu-la abrufti ysammun ma
adri...

N: §-assammun-a?

marad hada $-ansommi...

N: la, x0 $on-he mon...?

had al-marad hna hassa ma-hna sayfin
mann-a bass ahna al-yom tlakadna w
kaddena wikala ham ahna ham ag-gamafa
ahl al-Hamidiyye, ham bafad hawali
wiyyane.

ygulin al-arud al yaSni al gabul sanawat
¢anat bi-ha hurub w ¢anat bi-ha Son-he?,
hada man taliyyet al-huriib w $-asmat alhan
atar al-hurub hedi.

w téna telefat girib at-tasfin xamsa w tasfin
ras téna telefat as-sane b-as-Site.
w-al-hamdullah w Seker hassa bi-ha arbaf
miyya, arbaf miyya w xamsin tagrib, ger
as-suxtul (goats) hassa x0 ma nahsab-han
wayya al-ganam.

w-al-hamdullah w Seker fala ha-I-hala.

N: ...alwan mal-han, $-assammiin-han
b-alwan-han?

al- honna alhon asma?z, $i asom-ha barsa, w
$i asam-ha garra, w $i asam-ha fasme,w $i
asam-ha dorfa — al-asmar? citir[1].

N: wassaf-anna matal 25— ya lon?

al-biada w way-ha aswad angal-ha barsa.
biada w way-ha ahmar angal-ha garha.
al heci, sode — la, ma hiyye sode b-halat
Sway zarag angal-he fasma.

biade w bi-ha ngat hamar angal-he namse.
w-hadan al- asma? al-halal, 2l-ganam,
asma-ha citire, wayad [...] matal an-naxal,
Citire al-asma b-al-ganam w b-an-naxal.

N: askal ham ysir... askal?
askal? ya askal? askal assir girib tnafas,

Sixty two people, we (all) work on this land, yes
we are sixty two people who work on this land.
B: How many sheep do you have?

This is its number, until last year it was 500 but
now, because last year we had some deaths
[some of the sheep died], we suffered from
that abruftiyye (lack of water?), about 90, 95
(dead sheep) we threw away.

And we even consulted (doctors in) Tehran for
its medication, we suffered/got caught by this
sickness abrufti, we suffered/have lost a lot.

N: How do you call- how do you guys call it?

I don’t know, they call it abrufti, | don’t know
(why)...

N: How do you call it?

Itis anillness, how should we call it...

No, well, what kind of illness is it?

This illness, well we have not seen something
like that (before), but now we made sure and
got a legal permission, we and also the
community of the people from Hamidiyeh.

They say the earth that, well, that years ago
has suffered from the war and from what else,
this is from the consequences of the war, these
are traces of the war, like that.

And we had suffered losses, about 90, 95
(sheep) we lost this (last) year in winter.

But thanks to God now there are 400, around
450, without the goats, well we don’t count
them with the sheep.

And thanks to God for this (good) state.

N: According to their colours, how do you call
them?

They have [many different] names, one is
called barsa, one is called garra, one is called
§asme and one is called dar¥a - there are a lot
of names.

N: Describe us like what - which (are their)
colours?

The white one with a black face is called barse.
White with a red face we call garha.

One like that, black - no, it is not black,
something (that shows some) blueness, we call
it fasSma.

White and with red dots we call namse.

These are the names of the cattle, the sheep,
they have a lot of names, a lot of ... like the
palms, there are many names for sheep and for
palm trees.

N: Are there also different types?

Types? What types? There are about 12 kinds,
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talottafls Sokal hiyye bi-ha.

biada, hamra, harge, sode.

N: la, I-gonas mal-he, b-al-matal fad-ne ger
ganam?

agnas, ganam-na ahna al-furu- al-farab
ahna, ganam-na matal ganam ag-gamafa
ahl al-firagq.

qanam farab — wa-hna ham matal
aglim-hum ma yifrug — bass fad-na ganam
{usi, fad-na ganam diger[2], fad-na ganam
man hadanni mmahat adyul astaraliyye,
hassat anwaf citire ganam.

qanam farab — wa-hna ham matal
aqlim-hum ma yifrug — bass fad-na ganam
{usi, fad-na ganam diger, fad-na ganam
man hadanni mmahat adyul astaraliyye,
hassat anwaf citire ganam.

hassat bi-ha ganam yibun-ha mon barra,
man xarig, yafni ma — ahna fad-na b-hay
al-ahrura ma ydawm, yomeén ma ydawm.

fad-na ahna hay malt Ize, (3)la rrid
nastari-ha hay d-diger, talt-tayyam aktar
ma ddawm fad-na.

ham ahriira w ham fad-na, ham hada
l-bargas w-al-Sasme ham citir ma taskun
fad-na hna.

N: man awwal ma ysir, §-asammiin-e?
hadanni talyan, tali ysir.

N: la, awwal ma sar, S-asammiin-e?

hassat talyan tsir talt axsam, tali, al-awwal
ysir harafi, gabul as-site tsir, yafni manna w
heéc.

he¢ waket bafad manna w heéc, bureg sabef
tastabdi, bureg axer sabef, awwal tamin.
man bafad Sahar, Sahar w fasart-ayyam,
ysir an-nob Satawi, b-ac-cille[4].

N: ol ywallad, ygaliu-la Satwi?

eh, hada al ysir b-as-site.

N: Io man yikbar Sahrén famr-e?

la, la, la, hadanni ma alhan asma, bass hna
hadanni al-asma al ysiran — at-talyan talt
anwaf.

nof man fadhon harfi, w nof man fadhan
ysir Satwi, w nof man-ha ysir girib b-al-giad.

bi-ha angal-ha dibahrig hec, talt onwaf
tolyan mawgudat fad-na, hay hiyye.

B: w dokar?

eh, dokar w natye hassat, ad-dokar bafad
bayyan dokar w n-natye natye.

or thirteen.

White, red, black/reddish, black.

N: No, its breed, like we have other sheep
(other breedings)?

Breed, our sheep from us Arabs, our sheep are
like the ones of the people of Iraq.

Arab sheep - and we also (have) the same
climate as they do, there is no difference - but
we have Susi sheep, we have diger, we have
these sheep with the Australian tail, there are
many kinds of sheep.

Arab sheep - and we also (have) the same
climate as they do, there is no difference - but
we have Susi sheep, we have diger, we have
these sheep with the Australian tail, there are
many kinds of sheep.

There are sheep they bring from abroad, from
abroad, so (they) don’t - we, in our heat here
they don’t survive, they can not bear it two
days (here).

We have these (sheep) from Ize[3], if we want
to buy this diger, three days, it does not survive
here with us longer than three days.

We have heat and also we have, also this insect
and also the, what is it called, also many that
live/cant live with us here.

N: When it is born, what do you call it?

These are talyan (“lambs”), tali (“lamb”) we
call it (lit. ’itis a tali’).

N: No, just when it was born, how do you call it?
There are three kinds of talyan, tali, the first is
(called) harafi, it is born before winter, from
that time on.

From this time on then, it begins in bureg 7th,
at the end of 7th bureg, at the beginning of 8th.
After a month, a month and ten days, it
becomes a Satawi, during the cold period.

N: The (new)born you call (then) Satwi?

Yes, the one that is born in winter.

N: And when it is two months old?

No, no, no, these don’t have names, we only
name the three kinds of lambs.

One of them is the harfi, and one kind is the
Satwi, and one kind of them, (the one) that is
born close to summer.

There is also (one that) we call dibahrig; like
this, three kinds of talyan we have, that is it.
B: And the male?

Yes, there is male and female, the male, well
you can see that it is male and the female is
female.
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hna dokar dkiira ma nxalli bi-ha, galil, bass,
hna nxalli bass nalha (;), lo?anna d-dakar
astofada ma bi.

B: w asami d-dokar?

ad-dokar asme dokar.

bass fala nof-han matalan angal-la abras, lo
angal-la agrah, 1o angal-la agarr, lo angal-la
fasam, lo angal-la anmas.

N: w o natye $-asammiin-he?

ham nafs al-asam, bass di¢ natye bafad.

N: slon atsammian-ha?

bafad hiyye al-barse ala sarat biada wayha
aswad angal-he barse, w ila sarat...

N: ida natye tsammiun-he barsa w ida dokar,
abras.

eh, abras...

N: [0 agrah ad-dokar, w-an-natye garha.

N: baSad la, mon awwal-ma tsir
atsammun-he talyan w tfadda-lha farad
toltt-ashur, $-assammaun-e? bafad-hu
tolyan?

la, an-gal-la yadaf.

N: ida fat-la sitt-ashur?

la, man, man tasaht-ashur w fog ysir
l-al-xuruf, baSad ysir xuruf.

N: an-natye, slon ssammun-he?

la, hay angal-he yidaf.

N: yidafa[5].

yidas, ala kubrat, sarat bafad girib
l-al-awlad torkab w hay w girib ssir
l-al-awlad angal-ha nafaya, w(-al-)awwal
ma ssir yidas.

N: ham fad-kam aku dagige? ya
man...dagige.

dagiga mawgudat, Yad-na zgar bafad-han
ma-han mwalldat.

N: §-assamun-he?

al ma, al ma tawlad al-hassa ngal-ha dagige.

N: 28-gadd Samer-ha ssir d-dagige?
tagrib tasfat-ashur (h), sane, bi-ha ma
twallad, angal-ha dagiga.

N: al ma tolad, dagiga.

eh, ala wuldat ssir nafaya.

N: aw Sagor ysir, ysir fagar.

fagar la, hna Yagor ma nxalli-ha
b-al-ganam.

eh, d-dagige haye alladi bafad-hi ma-hi
walde, al ma towlad, dagige, ala wuldat ssir

We don’t keep the males, just very few, we only
keep (them for fertilization), because there is
no use for the male.

B: And the names of the male?

The male is called male.

Just according to their kind, like we call them
abras, or we call them agrah, or we call them
agarr, or we call them Sasam, or we call them
anmas.

N: And if it is female, what do you call it?

Also the same name, but it is a female.

N: But how do you call it?

Well itis a barse, if she is white and her face
black, we call her barse, and if it is...

N: So, if it is female you call it barSe and if it is
male, abras.

Yes, abras...

N: If the male is (called) agrah, the female is
(called) garha.

N: So now, first, when it is born you call it
talyan and when it has lived for some three
months, how do you call it? Are they still
considered lambs?

No, we call it yidaS.

N: When it is six months old?

No, when itis nine months and more it belongs
to the xurdf, then it is (one of the) xurdf.

The female, how do you call it?

No, this we call it yidas.

N:yidaSa?

yida¥, when it has grown, and is about to give
birth and is tupped/served and so, and is
about to give birth, we call it nafaya, but first it
is ayidas.

N: Do you also have a dagige?...

We have dagiges, we have small ones, they
have not given birth yet.

N: How do you call them?

The one that, the one that has not given birth
yet, we call it dagige.

N: How old can a dagige get?

About nine months, a year,[6] there are some
that don’t give birth, we call it dagige.

N: The one that does not give birth is the
dagige.

Yes, and if it gives birth it becomes a nafaya.
N: Or Sager, it becomes Sager.

No, not §ager, we do not leave the Tager with
the sheep.

Yes, dagige is the one that has not given birth
yet, the one that has not born is a dagige, when
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nafaye.

N: kin martah, oh¢i-na (b-rah) — hada hay
mukan axtak.

al ma tarkab angal-ha (ye) dagige yidaf
bafd-hi.

w [0 rukbat w sarat baSad Yale-ha (I-kubur?)
w girib tiyib tawlad w wuldat-ha angal-ha
nafaye.

B: walli wayad ¢ibira as-sinn?

wayad ohna aku aktar san-han ohna, aktar
man arbaf asnin ma fad-na.

N: la, ila ssir wayad Cibir, Sa-ssammiin-e?
nafaye, eh nafaya fode[7].

yafni ¢abira b-as-sinn, fod.

al-xuruf ham fod, nofs a$-si, hay fode, di¢
fod.

it has born it is (called) naSaye.

N: Make yourself comfortable, speak...this is
your sister’s place.

The one that is not mounted we call dagige, ...

And if itis... and has become big and soon it
will give birth we call it naSaye.

And the one that is old?

The oldest we have, older than 40 years we
don’t have.

N: No, when it is very old, how do you call it?
Old sheep.

So the old is called §od.

The male sheep also §6d, same thing, this
female one is §0d, that male one S0d.
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